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TRI-SCOOTER WITH LED WHEELS

IAN 506180_2507     
  

TRI-SCOOTER WITH LED WHEELS
Instructions for use

TRI-SCOOTER MED LED-HJUL
Bruksanvisning

TRIRATIS PASPIRTUKAS SU LED 
RATUKAIS
Naudojimo instrukcija

 
TRĪSRITEŅU SKREJRITENIS AR 
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Lietošanas norādījumi

KOLMIPYÖRÄINEN POTKULAUTA, 
JOSSA LED-PYÖRÄT
Käyttöohje

HULAJNOGA
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3-HJULET LØBEHJUL MED LED 
HJUL
Brugervejledning 
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

�Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Parts list/Package contents 
(Fig. A)
1 x	�tri-scooter base with deck and wheels (1)
1 x	handlebar (2)
1 x hex key (3)
1 x	instructions for use

Technical data
Handlebar extension height:  
3 stages (up to 76cm) 
Wheels: 2 x Ø 120mm, 1 x Ø 100mm
Bearing: ABEC 5 

Maximum user weight: 50 kg 

�Date of manufacture (month/year):  
12/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 

complies with the essential requirements and the 
other relevant provisions.

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 
meets the following basic require-

ments, as well as other important regulations.

Intended use
This product is a toy for private use and for 
children aged 3 years and above.
WARNING. Protective equipment should be 
worn. Not to be used in traffic. 50 kg max.

Safety information
 Danger to life!

•	Warning. Not suitable for children under  
36 months. Choking hazard. Small parts.

•	Warning. None of the packaging materials 
and attachments are part of the toy and must 
always be removed for safety reasons before 
the product is given to children to play with.

•	Warning. This toy produces flashes that may 
trigger epilepsy in sensitised individuals.

•	Never leave children with the packaging 
materials unsupervised. There is a risk of 
suffocation.

•	Children may play with this product only 
under adult supervision.

 Risk of injury!
•	The product must only be assembled by adults  

as it includes small parts. 
	 Caution! Risk of pinching!
•	The product may only be used by one person  

at a time. 
•	Check the product for damage or wear before 

each use. Always check that all connectors 
are tight and that the height of the steering col-
umn has been adjusted. Only use the product 
if it is in perfect condition! 

•	Make sure that the nuts and bolts retain their 
self-locking properties.

•	Do not modify the product in a way that might 
endanger your safety.

•	Always wear suitable protective gear (helmet, 
hand protectors, elbow pads, knee pads and 
wrist guards) and shoes! 

•	Always show consideration for other people! 
•	Only use the product on suitable surfaces that 

are smooth, clean and dry. Keep away from 
other traffic users, if possible. Avoid sloping 
terrain, stairs and open water. 

•	Never ride in darkness or when visibility is poor. 
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•	Do not let your child use the product unsuper-
vised as children cannot adequately assess 
potential dangers. 

•	Using the product requires skill to prevent falls 
or collisions, which could result in injury to the 
user or others.

•	No modifications may be made to the product! 
•	Non-replaceable LED.

 �Preventing damage to the 
product!

•	Avoid water, oil, potholes and very rough 
surfaces.

Assembly (Fig. B)
The product is delivered in two parts. Assemble 
as follows:
•	Take the product out of the packaging, press 

the locking pin (3) and insert the handle-
bar (2) into the Tri-Scooter base (1).

Important: Make sure that the  
handlebar locks into place in the 
Tri-Scooter base. Caution! Risk of  
pinching!

Adjusting the height of the 
handlebar (Fig. C)
The handlebar can be adjusted to three 
different heights. The product may only 
be used if the locking knob is locked in 
place in one of the three holes provided 
and the T-tube is then secured using the 
quick-release fastener.
1.	Loosen the quick-release fastener (4) on the 

handlebar (2).
2.	Pull the T-tube (5) upwards, until the locking 

knob (6) locks into place in one of the three 
holes (7).

Note: to adjust a selected hole, press the 
locking pin and pull the T-tube to the desired 
position until it clicks into place.
3.	Tighten the knurled screw (8) using the hex 

key (3) supplied.
4.	Secure the T-tube (5) by locking the quick-re-

lease fastener (4).

Note: if the quick release fastener (4) 
does not fit snugly on the handlebar (2) 
when tightening, tighten the knurled 
screw (8) firmly with the hex key (3).
Make sure that the quick release fasten-
er (4) is secured before tightening.

Disassembly
Press the button (3a) on the left side of the tri-scoot-
er’s base and pull out the handlebar (2) (Fig. B).

Use
Riding
•	Put one foot on the deck and give momentum 

by regularly pushing off with the other foot. 
•	The Tri-Scooter can be steered by moving the 

handlebars, by shifting your weight or using a 
combination of both. 

Maintenance 
Replacing the front wheels
The front wheels can be replaced.
Important! Pay attention to the tech-
nical specifications. Wheels with a 
different diameter may alter the riding 
properties and possibly endanger the 
user. Do not use wheels that cannot be 
installed properly. Never use wheels 
that are larger than the original wheels 
on the product.

Wheels wear out. This wear depends on many 
factors, including the terrain, the size and weight 
of the user, the weather conditions, the material 
of the wheels and their hardness, etc. Therefore, 
it is necessary to replace them now and then.
1.	Use a suitable hex key (not included in the 

package contents) to loosen the screws on the 
two front wheels.

2.	Install the new wheels and secure them with 
the screws. 

After replacing the wheels:
After the first few minutes of riding, 
make sure that the screws are still 
tight and that nothing has detached or 
become loose. Tension the wheel once 
more to make sure that it runs smoothly. 
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Storage, cleaning
We recommend that you clean and dry the 
product thoroughly after use. Remove small 
stones or other objects that may have become 
stuck to the wheels. Always store the product in 
a dry place. 

Disposal
The accompanying symbol indicates that 
this device complies with Directive 
2012/19/EU. This directive indicates 
that you may not dispose of this device 

along with basic household waste at the end of 
its useful life and instead must hand it in to 
specifically designated collection sites, valuable 
substance collection stations, or waste disposal 
facilities.
Look after the environment and dispose of waste 
properly.
Batteries may not be disposed of with household 
waste. They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment. The 
chemical symbols of the heavy metals are as fol-
lows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 
Therefore, dispose of used or defective batteries 
at a municipal collection point in accordance 
with EU Regulation 2023/1542.

For further information about disposal of 
the product no longer needed, contact 
your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an 

environmentally friendly manner. Store the 
packaging materials (foil bags, for example) out 
of the reach of children.

Note the label on the packaging 
materials when separating waste, as 
these are labelled with abbreviations (a) 

and numbers (b) with the following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper and cardboard / 
80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials can be 
recycled, dispose of them separately for better 
treatment of waste. 

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) in 
accordance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and manu-
facturing defects. The guarantee does not cover 
parts that are subject to normal wear and tear 
and that are thus considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover fragile parts such 
as switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, or 
contrary to the intended purpose, or if the provi-
sions in the instructions for use were not observed, 
unless the end customer proves that a material or 
manufacturing defect exists that was not caused 
by one of the aforementioned circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 506180_2507

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk
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Onneksi olkoon!
Olet hankkinut korkealaatuisen tuotteen. Tutustu 
tuotteeseen ennen sen ensimmäistä käyttöönot-
toa.

Lue seuraavat käyttöohjeet 
huolellisesti.

Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla ja määritel-
lyllä käyttöalueella. Säilytä hyvin nämä käyttöoh-
jeet myöhempää tarvetta varten. Luovuttaessasi 
tuotteen kolmannelle osapuolelle, luovuta sen 
mukana myös kaikki siihen liittyvät asiakirjat.

Osien kuvaus/toimitussisältö 
(kuva A)
1 x �kolmipyöräisen potkulaudan alaosa, jossa 

lauta ja pyörät (1)
1 x �ohjaustanko (2)
1 x �kuusiokoloavain (3)
1 x �käyttöohje

Tekniset tiedot
Ohjaustangon nostokorkeus: 3-portainen (enin-
tään 76cm) 
Pyörät: 2 x Ø 120 mm, 1 x Ø 100 mm
Laakerit: ABEC 5 

�Käyttäjän enimmäispaino: 50 kg 

�Valmistuspäivä (kuukausi/vuosi): 
12/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
vakuuttaa täten, että tämä tuote on 

olennaisten vaatimusten ja muiden asiaa 
koskevien säännösten mukainen.

Tarkoitettu käyttö
Tämä tuote on lelu, joka on tarkoitettu lapsille 
3 vuodesta eteenpäin yksityiskäyttöön.
VAROITUS! Käytettävä suojavarustuksen 
kanssa. Ei tieliikenteessä käytettäväksi. Enintään 
50 kg.

Turvallisuusohjeet
 Hengenvaara!

•	Varoitus. Ei sovellu alle 36 kuukauden ikäisille 
lapsille. Tukehtumisvaara. Pieniä osia.

•	Varoitus. Mitkään pakkaus- ja kiinnitysmateri-
aalit eivät ole leluun kuuluvia osia, vaan ne on 
aina poistettava turvallisuussyistä, ennen kuin 
tuote annetaan lapsille leikkikaluksi.

•	Varoitus. Lelu aikaansaa valonvälähdyksiä, 
jotka voivat laukaista herkillä henkilöillä 
epilepsiakohtauksen.

•	Älä koskaan jätä lapsia ilman valvontaa pak-
kausmateriaalin kanssa. Tukehtumisvaara.

•	Lapset saavat leikkiä tuotteella vain aikuisen 
valvonnassa.

 �Loukkaantumisvaara!
•	Aikuisen tulisi aina suorittaa tuotteen kokoa-

minen tuotteeseen kuuluvien pienosien takia!  
Varo! Puristumisvaara!

•	Tuotetta saa käyttää samanaikaisesti vain 
yksi henkilö. 

•	Tarkasta tuote vaurioiden ja kulumisen 
varalta ennen jokaista käyttökertaa. Tarkasta 
aina kaikkien kiinnitys- ja lukitusosien tiukkuus 
ja ohjaustangon korkeussäätö. Tuotetta saa 
käyttää vain, jos se on täysin kunnossa! 

•	Varmista, että ruuvit ja mutterit säilyttävät 
itselukittuvuusominaisuutensa.

•	Älä muuta tuotetta niin, että vaarannat 
turvallisuutesi.

•	Käytä aina asianmukaisia suojavarusteita 
(kypärää, käsi-, ranne-, kyynärpää- ja polvi-
suojuksia) sekä kenkiä! 

•	Ota aina huomioon toiset ihmiset! 
•	Käytä tuotetta vain käyttöön sopivilla pinnoil-

la, jotka ovat sileitä, puhtaita ja kuivia. Aja 
mahdollisimman etäällä muista liikenteessä 
kulkijoista.  
Vältä jyrkkää maastoa, portaita ja avoimia 
vesistöjä. 

•	Älä koskaan aja pimeässä tai näkyvyyden 
ollessa huono. 

•	Älä anna lapsesi käyttää tuotetta ilman 
valvontaa, sillä lapset eivät osaa arvioida 
mahdollisia vaaroja. 

FI
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•	Tuotteen käyttö edellyttää käsittelytaitoa, 
jotta ajajan ja muiden henkilöiden loukkaan-
tumisen mahdollisesti aiheuttavat kaatumiset 
ja törmäykset voidaan välttää.

•	Tuotteeseen ei saa tehdä muutoksia! 
•	LED-valo ei ole vaihdettavissa.

 �Vältä aineellisia vahinkoja!
•	Vältä vettä, öljyä, kuoppia ja hyvin karkeita 

pintoja.

Kokoaminen (kuva B)
Tuote toimitetaan kahdessa osassa. Kokoa tuote 
näin:
•	Ota tuote pakkauksesta, paina lukitustap-

pia (3) ja pistä ohjaustanko (2) paikoilleen 
kolmipyöräisen potkulaudan alaosaan (1).

Tärkeää: varmista, että kolmipyöräi-
sen potkulaudan ohjaustanko loksah-
taa kiinni alaosaan.
Varo! Puristumisvaara!

Ohjaustangon korkeuden 
säätö (kuva C)
Ohjaustanko voidaan säätää kolmelle 
eri korkeudelle.  
Tuotetta saa käyttää vain, kun lukitus-
tappi on napsahtanut yhteen kolmesta 
reiästä ja ohjaustanko on tämän jäl-
keen kiinnitetty pikalukituksella!
1.	Avaa ohjaustangon (2) pikalukitus (4).
2.	Vedä ohjaustankoa (5) ylös, kunnes luki-

tustappi (6) napsahtaa yhteen kolmesta 
reiästä (7).

Ohje: säätääksesi valittua reikää paina pidä-
tysnuppia ja vedä T-putkea toivottuun asentoon, 
kunnes se loksahtaa paikoilleen.
3.	Kiristä pyälletty ruuvi (8) mukana toimitetulla 

kuusiokoloavaimella (3).
4.	Kiinnitä ohjaustanko (5) pikalukituksella (4).
Ohje: mikäli pikalukitus (4) ei lukittaes-
sa ole tiukasti kiinni ohjaustangossa (2), 
kiristä pyälletty ruuvi (8) kuusiokoloa-
vaimella (3). 
Varmistu, että pikalukitus (4) on lukittu-
na ennen kiinni kiertämistä.

Purkaminen
Paina kolmipyöräisen potkulaudan vasemmalla 
sivulla olevaa nappia (3a) ja vedä ohjaustan-
ko (2) ulos (kuva B).

Käyttö
Ajaminen
•	Aseta yksi jalka laudalle ja potki toisella 

jalalla tasaisesti vauhtia.
•	Ohjaa kolmipyöräistä potkulautaa vasemmal-

le tai oikealle painopistettä muuttamalla. 

Huolto 
Etupyörien vaihto
Voit vaihtaa etupyörät itse.
Tärkeää! 
Huomioi tekniset tiedot. Pyörät, 
joilla on eri läpimitta, voivat muuttaa 
ajo-ominaisuuksia ja mahdollisesti  
vaarantaa käyttäjän turvallisuuden. 
Älä käytä pyöriä, joiden asentaminen 
ei onnistu ongelmitta.  
Älä koskaan asenna tuotteeseen  
alkuperäisiä suurempia pyöriä.

Pyörät kuluvat. Kuluminen riippuu monista 
tekijöistä, kuten alustasta, käyttäjän koosta ja 
painosta, sääoloista sekä pyörien materiaalista 
ja kovuudesta. Sen vuoksi ne on aika ajoin 
vaihdettava.
1.	Irrota kummankin etupyörän ruuvit sopivalla 

kuusiokoloavaimella (ei sisälly toimitukseen).
2.	Asenna tilalle uudet pyörät ja kiristä ne 

ruuveilla. 

Vaihdon jälkeen:
Varmista, että ruuvit ovat ensimmäis-
ten ajominuuttien jälkeen yhä kiinni 
eivätkä ole irronneet tai löystyneet. 
Kiristä pyörä vielä kerran varmistaak-
sesi, että se pyörii tasaisesti. 

Säilytys, puhdistus
Suosittelemme puhdistamaan ja kuivaamaan 
tuotteen perusteellisesti käytön jälkeen. 
Poista pienet kivet tai muut esineet, jotka ovat 
mahdollisesti juuttuneet kiinni pyöriin. Säilytä 
tuote aina kuivassa paikassa. 

FI
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Hävittämistä koskevat ohjeet
Viereinen symboli osoittaa, että laite on 
direktiivin 2012/19/EU mukainen. Tämä 
direktiivi määrää, että käytöstä poistettua 
laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen 

mukana, vaan se on toimitettava erilliskeräyk-
seen keräyspisteisiin tai kierrätys- tai jätekeskuk-
siin. Säästä ympäristöä ja hävitä laite asianmu-
kaisesti.
Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. 
Ne voivat sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja 
ja kuuluvat ongelmajätteeseen. Raskasmetallien 
kemialliset merkit ovat seuraavia: Cd = kadmium, 
Hg = elohopea, Pb = lyijy. Hävitä siksi käytetyt 
tai vialliset paristot/akut kunnallisessa keräyspis-
teessä EU:n asetuksen 2023/1542 mukaisesti.

Lisätietoa käytöstä poistetun laitteen 
hävittämisestä saat omasta kunnastasi. 
Hävitä laite ja pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti. Säilytä pakkausmateriaalia (kuten 

muovipusseja) lasten ulottumattomissa.

Huomioi kierrätyksessä pakkausmateri-
aaleihin merkitty lyhenne (a) ja numero 
(b): 1–7:  muovit / 20–22: paperi ja 

pahvi / 80–98: komposiitit. 
Tuote ja pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä, 
hävitä ne parempaan jätteen käsittelyä varten 
erillään. 

Takuuta ja huoltoprosessia 
koskevat ohjeet
Tuote on valmistettu huolellisesti jatkuvassa 
valvonnassa. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH myöntää yksityisille loppuasiakkaille tälle 
tuotteelle kolmen vuoden takuun ostopäivämää-
rästä lähtien (takuuaika) seuraavien ehtojen 
mukaisesti. Takuu koskee vain materiaali- ja 
valmistusvirheitä. Takuu ei koske kuluviksi osiksi 
luettavia, normaalisti kuluvia osia (esim. paristot) 
eikä särkyviä osia, kuten kytkimiä, akkuja tai 
lasista valmistettuja osia.

Tähän takuuseen liittyviä vaatimuksia ei voi 
esittää, jos tuotetta on käytetty epäasianmu-
kaisesti tai väärin, määrättyjen ehtojen tai 
ilmoitetun käyttömäärän vastaisesti tai käyttöoh-
jeessa annettuja ohjeita ei ole noudatettu, ellei 
loppuasiakas pysty todistamaan, että kyseessä 
on materiaali- tai valmistusvirhe, joka ei johdu 
edellä mainituista olosuhteista. 
Takuuseen liittyvät vaatimukset voidaan täyttää 
vain takuuaikana esittämällä alkuperäisen 
kassakuitin. Säilytä siksi alkuperäinen kassakuitti. 
Takuuaika ei pitene takuuseen, lainmukaiseen 
takuuseen tai harkintatakuuseen liittyvien korja-
usten myötä. Tämä koskee myös vaihdettuja ja 
korjattuja osia. Mahdollisissa reklamaatiotilan-
teissa soita alla olevaan palvelunumeroon tai 
ota yhteyttä sähköpostitse. Mikäli takuuehdot 
täyttyvät, korjaamme tai vaihdamme tuotteen 
maksutta tai hyvitämme ostohinnan – oman 
valintamme mukaan. Muita takuuseen liittyviä 
oikeuksia ei ole.
Tämä takuu ei vaikuta lainmukaisiin oikeuksiisi, 
erityisesti lakiin perustuviin takuuoikeuksiisi 
kyseistä myyjää vastaan.

IAN: 506180_2507

	 Huolto Suomi
	 Tel.: 	 09 42453024
	 E-Mail: 	deltasport@lidl.fi

FI



9

Grattis!
Du har köpt en högkvalitativ produkt. Bekanta 
dig med produkten innan du använder den för 
första gången.

Läs den medföljande  
bruksanvisningen.

Använd produkten endast enligt beskrivningen 
och för de angivna användningsområdena. 
Förvara bruksanvisningen på en säker plats. 
Lämna över alla dokument när du överlämnar 
produkten till tredje part.

Benämning/ 
leveransomfattning (bild A)
1 x �underdel till trehjulig sparkcykel med  

trampyta och hjul (1)
1 x �styrstång (2)
1 x �insexnyckel (3)
1 x �bruksanvisning

Tekniska data
Styrets utdragshöjd: 3 steg (upp till 76cm) 
Hjul: 2 x Ø 120 mm, 1 x Ø 100 mm
Lager: ABEC 5 

�Maximal användarvikt: 50 kg 

�Tillverkningsdatum (månad/år): 
12/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
försäkrar härmed att denna artikel 

uppfyller de väsentliga kraven och övriga 
relevanta bestämmelser.

Avsedd användning
Denna produkt är en leksak för privat bruk för 
barn från 3 år.
VARNING! Använd tillsammans med skyddsut-
rustning. Använd inte i trafik. Max 50 kg.

�Säkerhetsanvisningar
 Livsfara!

•	Varning. Inte lämplig för barn under 36 måna-
der. Kvävningsrisk. Små delar.

•	Varning. Inga av förpacknings- eller mon-
teringsmaterialen utgör en del av leksaken. 
De måste av säkerhetsskäl avlägsnas innan 
barnet får leka med produkten.

•	Varning. Leksaken avger ljusblixtar som kan 
utlösa epileptiska anfall hos överkänsliga 
personer.

•	Lämna aldrig barn utan uppsikt tillsammans 
med förpackningsmaterialet. Kvävningsrisk 
föreligger.

•	Barn får endast leka med produkten under en 
vuxens uppsikt.

 �Risk för personskada!
•	Eftersom produkten innehåller smådelar ska 

den endast monteras av vuxna!  
Försiktigt! Klämrisk!

•	Produkten får endast användas av en person 
åt gången. 

•	Kontrollera alltid produkten före användning 
avseende skador eller slitage. Kontrollera all-
tid att alla komponenter och höjdjusteringen 
av rattstången sitter fast ordentligt. Produkten 
får endast användas i felfritt skick! 

•	Se till att skruvar och muttrar behåller sina 
självlåsande egenskaper.

•	Ändra inte produkten då detta kan äventyra 
din säkerhet.

•	Bär alltid lämplig skyddsutrustning (hjälm, 
hand-, handleds-, armbågs- och knäskydd) 
samt skor! 

•	Visa alltid hänsyn för andra personer! 
•	Använd produkten endast på lämpliga un-

derlag som är jämna, rena och torra. Kör om 
möjligt på avstånd från andra trafikanter.  
Undvik branta backar, trappor och öppet 
vatten. 

•	Kör inte i mörker eller när det är dålig sikt. 
•	Låt inte barn använda produkten utan uppsikt 

eftersom barn inte kan bedöma de potentiel-
la riskerna. 

SE
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•	Det krävs färdighet vid användning av pro-
dukten för att förhindra fall eller kollisioner 
som kan leda till skada för användaren samt 
tredje part.

•	Produkten får inte ändras! 
•	LED-lamporna kan inte bytas ut.

 �Förebyggande av materiella 
skador!

•	Undvik vatten, olja, gropar i marken och 
mycket grova underlag.

Montering (bild B)
Produkten levereras i två delar. Så här sätter du 
ihop den:
•	Ta ut produkten ur förpackningen. Tryck fast 

spärrstiftet (3) och sätt styrstången (2) på 
sparkcykelns underdel (1).

Viktigt: Se till att styrstången låser fast 
i sparkcykelns underdel.
Försiktigt! Klämrisk!

Ställa in styrstångens höjd 
(bild C)
Styrstången kan justeras i tre olika 
höjdnivåer.  
Produkten får endast användas om 
stoppknappen snäpper fast ett av de 
tre hålen och om grenröret sedan har 
fixerats med snabbkopplingen!
1.	Lossa snabbkopplingen (4) på styrstång-

en (2).
2.	Dra grenröret (5) till styrstången uppåt tills 

spärrstiftet (6) snäpper fast i ett av de tre 
hålen (7).

Obs! Tryck på spärrstiftet och dra T-röret till 
önskat läge tills det klickar på plats för att 
justera ett valt hål.
3.	Dra åt tumskruven (8) med den medföljande 

insexnyckeln (3).
4.	Fixera grenröret (5) genom att låsa snabb-

kopplingen (4).
Obs! Om inte snabbkopplingen (4) inte 
ligger tätt an mot styrstången (2) måste 
tumskruven (8) dras åt med insexnyck-
eln (3). 
Se till att snabbkopplingen (4) är fast-
satt innan den dras åt.

Demontering
På vänster sida av sparkcykelns underdel tryck-
er du in knappen (3a) och drar ut styrstång-
en (2) (bild B).

Användning
Körning
•	Placera ena foten på trampytan och ta fart 

genom att skjuta ifrån med det andra benet.
•	Sparkcykeln styrs genom att man lutar vikten 

åt vänster resp. höger. 

Underhåll 
Byte av framhjulen
Framhjulen kan bytas ut.
Viktigt! 
Observera de tekniska uppgifterna. 
Hjul som har en annan diameter kan 
förändra köregenskaperna och under 
vissa omständigheter leda till fara för 
användaren. 
Använd bara hjul som går att montera 
utan besvär.  
Montera aldrig hjul som är större än 
produktens originalhjul.

Hjulen slits ut. Detta slitage beror på många 
olika faktorer, som t.ex. underlaget, använda-
rens vikt och längd, väderförhållanden samt 
hjulens material och hårdhet. Därför måste de 
bytas ut ibland.
1.	Lossa skruvarna till de två framhjulen med en 

lämplig insexnyckel (ingår ej i leveransomfatt-
ningen).

2.	Montera de nya hjulen och fixera de nya 
hjulen med skruvarna. 

Efter bytet:
Kontrollera efter att ha åkt i några mi-
nuter att skruvarna fortfarande sitter 
som de ska och att de inte har lossnat 
eller skruvats upp. Snurra på hjulen 
igen för att kontrollera att de löper på 
smidigt. 

SE
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Förvaring, rengöring
Efter användning av produkten rekommenderar 
vi en grundlig rengöring och torkning. 
Ta bort gruskorn och andra föremål som ibland 
kan fastna i hjulen. Förvara alltid produkten på 
en torr plats. 

Anvisningar för  
avfallshantering

Symbolen bredvid visar att denna 
apparat uppfyller kraven i direktivet 
2012/19/EU. Detta direktiv innebär att 
produkten inte får slängas i restavfallet 

när den är förbrukad, utan måste lämnas in till 
en återvinningscentral. Var rädd om miljön och 
avfallssortera rätt.
Batterier får inte slängas i hushållssoporna. 
De kan innehålla giftiga tungmetaller och ska 
behandlas som specialavfall. Tungmetallernas 
kemiska symboler är följande: Cd = kadmium, 
Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna därför in för-
brukade eller defekta batterier till en kommunal 
insamlingsplats i enlighet med EU-förordning 
2023/1542.

Kontakta din kommun för mer informa-
tion om avfallshantering av den uttjänta 
produkten. Avfallshantera produkten och 
dess förpackning på ett miljövänligt sätt. 

Förvara förpackningsmaterial (som t.ex. 
plastpåsar) otillgängligt för barn. 

Beakta förpackningsmaterialets 
märkning vid avfallssorteringen. Det är 
märkt med förkortningar (a) och nummer 

(b) med följande betydelse: 1–7: plast / 
20–22: papper och papp / 80–98: komposit-
material. 
Produkten och förpackningsmaterialet går att 
återvinna. Släng dessa separat för en bättre 
avfallshantering. 

Information om garanti och 
servicehantering
Produkten har tillverkats med största nog-
grannhet och under kontinuerliga kontroller. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH ger 
privatkunder tre års garanti från inköpsdatum 
(garantifrist) på denna produkt enligt nedanstå-
ende villkor. Garantin gäller endast material- och 
tillverkningsfel. Garantin omfattar inte delar som 
utsätts för normalt slitage och därför anses vara 
slitdelar (t.ex. batterier) samt omtåliga delar som 
brytare, batterier eller delar som är tillverkade 
i glas.
Anspråk på denna garanti kan inte göras om 
produkten använts på ett felaktigt sätt, missbru-
kats eller använts i strid med ändamålsenlig 
användning. Anspråk kan heller inte göras om 
tillverkarens anvisningar inte har beaktats eller 
om produkten uppvisar skador som tyder på 
felaktig användning, eller underlåtelse att beakta 
tillverkarens anvisningar. Undantag är material- 
eller bearbetningsfel som inte beror på ovanstå-
ende orsaker och som kan bevisas av kunden.
Anspråk på garantin kan endast göras inom 
garantitiden och mot uppvisande av kvitto. Spa-
ra därför originalkvittot. Garantitiden kan inte 
förlängas på grund av eventuella reparationer, 
lagstadgad garanti eller ex gratia. Detta gäller 
även för utbytta och reparerade delar. 
Vid ärenden kontakta oss via nedanstående 
servicetelefon eller via e-post. Om ett garantifall 
föreligger kommer vi – efter egen bedömning 
– att reparera, byta ut eller ersätta din produkt 
kostnadsfritt. Inga ytterligare rättigheter förelig-
ger i samband med garantin.
Dina juridiska rättigheter, i synnerhet garantian-
språk gentemot återförsäljaren, påverkas inte av 
denna garanti.

IAN: 506180_2507

	� Service Sverige 
Tel.:	 0770 930 739 
E-Mail:	deltasport@lidl.se

	� Service Suomi 
Tel.:	 09 42453024 
E-Mail:	deltasport@lidl.fi

SE
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær pro-
duktet at kende, inden du bruger det første gang.

�Det gør du ved at læse  
nedenstående brugervejledning 
omhyggeligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
brugervejledning et sikkert sted. Udlever også 
alle dokumenter, hvis produktet videregives til en 
tredjepart.

Komponentbetegnelse/ 
leveringsomfang (fig. A)
1 x	�tri-scooter-underdel med dæk og hjul (1)
1 x	styrpind (2)
1 x �unbrakonøgle (3)
1 x	brugervejledning

Tekniske data
Udtrækningshøjde, styr: 3 trin (op til 76 cm) 
Hjul: 2 x Ø 120 mm, 1 x Ø 100 mm
Lejer: ABEC 5 

Maksimal brugervægt: 50 kg 

Fremstillingsdato (måned/år):  
12/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
erklærer hermed, at denne artikel er i 

overensstemmelse med de væsentlige krav og 
de øvrige relevante bestemmelser.

Bestemmelsesmæssig brug
Denne artikel er legetøj beregnet til børn fra 3 år 
til privat brug.
ADVARSEL. Beskyttelsesudstyr bør anvendes. 
Må ikke anvendes i trafikken. Max 50 kg.

Sikkerhedsanvisninger
 Livsfare!

•	Advarsel. Ikke egnet for børn under 36 måne-
der. Kvælningsfare. Små dele.

•	Advarsel. Alt emballage- og fastgøringsmateria-
le betragtes ikke som en del af legetøjet og skal 
af sikkerhedsmæssige årsager altid fjernes, før 
artiklen gives til børn til at lege med.

•	Advarsel. Legetøjet afgiver lysglimt, der kan 
udløse epilepsi hos sensitive personer.

•	Lad aldrig børn være uden opsyn med embal-
lagematerialet. Der er fare for kvælning.

•	Børn må kun lege med legetøjet under opsyn 
af en voksen.

 Fare for kvæstelser!
•	Artiklen skal altid samles af en voksen på 

grund af de små dele!  
Forsigtig! Fare for at komme i klemme!

•	Artiklen må kun anvendes af én person ad 
gangen. 

•	Kontroller artiklen for skader og slitage inden 
hver brug. Kontroller altid, at alle forbindelses-
elementer og styrpindens højdeindstilling sidder 
fast. Artiklen må kun anvendes i fejlfri stand! 

•	Kontroller, at skruer og møtrikker bevarer 
deres selvlåsende egenskab.

•	Artiklen må ikke ændres, så den under visse 
omstændigheder kan være til fare for din 
sikkerhed.

•	Bær altid egnet beskyttelsesudstyr (hjelm, 
hånd-, håndleds-, albue- og knæbeskyttere) 
samt sko! 

•	Tag altid hensyn til andre personer! 
•	Artiklen må kun anvendes på egnede overfla-

der, der er glatte, rene og tørre. Kør så vidt 
muligt ikke i nærheden af andre trafikanter. 
Undgå skråninger, trapper og åbent vand. 

•	Kør ikke i mørke eller i dårlig sigtbarhed. 
•	Lad ikke dit barn bruge artiklen uden opsyn, 

da børn ikke kan vurdere potentielle farer. 

DK
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•	Ved brug af artiklen kræver det dygtighed at 
undgå at vælte eller støde ind i ting, hvilket 
kan medføre skader på føreren eller andre 
personer.

•	Der må ikke foretages modifikationer på 
artiklen! 

•	LED’en kan ikke udskiftes.

 Undgå tingsskader!
•	Undgå vand, olie, huller og meget ru overflader.

Montering (fig. B)
Produktet leveres i transporttilstand i to dele. 
Monter det som følger:
•	Tag produktet ud af emballagen, tryk på 

palen (3), og sæt styrpinden (2) på tri-scoo-
ter-unterdelen (1).

Vigtigt: Sørg for, at styrpinden går i hak 
i tri-scooter-underdelen.
Forsigtig! Fare for at komme i klemme!

Indstilling af styrpindens  
højde (fig. C)
Styrpinden kan indstilles til tre forskelli-
ge højder.  
Produktet må kun anvendes, hvis låsek-
nappen sidder i hak i en af de tre dertil 
beregnede huller, og T-røret derefter 
sikres med lynlukningen!
1.	Løsn lynlukningen (4) på styrpinden (2).
2.	Træk T-røret (5) opad, indtil låseknappen (6) 

går i hak i et af de tre huller (7).
Bemærk: For at justere en valgt boring skal 
du trykke låsepalen ind og trække T-røret ud i 
den ønskede position, hvor låsepalen skal gå i 
indgreb.
3.	Spænd fingerskruen (8) med en egnet unbra-

konøgle (3).
4.	Lås T-røret (5) ved at lukke lynlukningen (4).
Bemærk: Hvis lynlukningen (4) ikke 
slutter tæt mod styrpinden (2), når den 
lukkes, skal du stramme fingerskru-
en (8) med unbrakonøglen (3).
Sørg for, at lynlukningen (4) sidder fast, 
før du strammer skruen.

Afmontering
Tryk på knappen (3a) på venstre side af tri-scoo-
ter-underdelen, og træk styrpinden (2) ud (fig. B).

Brug
Kørsel
•	Stå med et ben på pladen, og sæt fart ved at 

skubbe regelmæssigt fra med det andet ben. 
•	Tri-scooteren kan styres ved at bevæge styret, 

forskydning af vægten eller en kombination af 
begge dele. 

Vedligeholdelse 
Udskiftning af forhjul
Du kan udskifte forhjulene.
Vigtigt! 
Vær opmærksom på de tekniske data. 
Hjul med en anden diameter kan 
ændre køreegenskaberne og under 
visse omstændigheder være til fare 
for brugeren. Anvend ikke hjul, der 
ikke kan monteres problemfrit. Monter 
aldrig hjul, der er større end produktets 
originale hjul.

Hjulene bliver slidt ned. Denne slitage afhæn-
ger af flere faktorer, for eksempel underlag, 
brugerens størrelse og vægt, vejrforholdene, 
hjulenes materiale og deres hårdhed. Derfor er 
det nødvendigt at udskifte dem nu og da.
1.	Løsn skruerne til begge forhjulene med en 

passende unbrakonøgle (medfølger ikke ved 
levering).

2.	Monter de nye hjul, og fastgør dem med 
skruerne. 

Efter udskiftning:
Kontroller, at skruerne stadig sidder 
fast efter de første minutters kørsel og 
ikke er gået løs. Spænd hjulet igen for 
at sikre, at de kører roligt. 

Opbevaring, rengøring
Efter brug af produktet anbefaler vi at rengøre 
og tørre det grundigt. 
Fjern småsten eller andre genstande, der er 
blevet siddende i hjulene. Opbevar produktet på 
et tørt sted. 

DK
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Henvisninger vedr.  
bortskaffelse

Symbolet ved siden af angiver, at denne 
enhed er omfattet af direktiv 2012/19/
EU. Dette direktiv fastslår, at man ved 
slutningen af denne enheds levetid ikke 

må bortskaffe den sammen med det normale 
husholdningsaffald, men skal aflevere den hos 
specielt udstyrede indsamlingssteder, på 
genbrugspladser eller til affaldshåndteringsvirk-
somheder. Skån miljøet og bortskaf sagkyndigt.
Batterier, genopladelige eller ej, må ikke bort-
skaffes sammen med husholdningsaffaldet. De 
kan indeholde giftige tungmetaller, og er derfor 
underlagt den samme håndtering som farligt 
affald. Tungmetallernes kemiske symboler er som 
følger: Cd = cadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. 
Bortskaf derfor brugte eller defekte batterier/
genopladelige batterier på et kommunalt ind-
samlingssted i overensstemmelse med EU-forord-
ning 2023/1542.

Yderligere informationer om bortskaffel-
se af det udtjente apparat kan indhentes 
hos kommunen. Bortskaf apparatet og 
emballagen på en miljøvenlig måde. 

Opbevar emballagematerialer (som f.eks. 
folieposer) utilgængeligt for børn.

Vær opmærksom på emballagemateria-
lernes mærkning under affaldssorterin-
gen. Disse er markeret med forkortelser 

(a) og tal (b), der har følgende betydning: 
1-7: Kunststoffer / 20-22: Papir og pap / 
80-98: Kompositmaterialer. 
Produktet og emballagematerialerne kan gen-
bruges, hvorfor du bedes bortskaffe dem separat 
for at opnå en bedre affaldshåndtering. 

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og under 
løbende kontrol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private slutkunder tre års 
garanti på varen fra købsdato (Garantifrist) i 
henhold til følgende bestemmelser. Garantien 
gælder kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
Garantien dækker ikke dele, der udsættes for 
normal slitage og derfor må betragtes som slid-
dele (f.eks. batterier) eller skrøbelige dele såsom 
afbrydere eller dele, der er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis varen 
er blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt eller 
til andre formål end det tilsigtede eller i det 
tilsigtede omfang. Garantien bortfalder ligeledes 
ved manglende overholdelse af anvisningerne 
i betjeningsvejledningen. Kunden skal kunne 
påvise, at der er tale om materiale- eller fremstil-
lingsfejl og ikke fejl som følge af ovenstående 
omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i garanti-
perioden mod fremvisning af original kvittering. 
Gem derfor den originale kvittering. Garanti-
perioden forlænges ikke i tilfælde af reparation 
i henhold til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for udskifte-
de og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte os pr. 
e-mail. Ved garantisager vil vi efter eget skøn 
reparere varen uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der er ingen yderli-
gere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navnlig 
garantikrav over for sælger, indskrænkes ikke 
som følge af denne garanti.

IAN: 506180_2507

	� Service Danmark 
Tel.:	 32 710005 
E-Mail:	 deltasport@lidl.dk
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem.

�Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję  
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użytko-
wania należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także całą 
dokumentację dotyczącą produktu.

Oznaczenie części/Zakres 
dostawy (rys. A)
1 x	�podstawa hulajnogi trójkołowej  

z podwoziem i kółkami (1)
1 x	drążek kierownicy (2)
1 x �klucz sześciokątny (3)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Wysokość wysuwania kierownicy:  
3-stopniowa (do 76 cm)  
Kółka: 2 x Ø 120 mm, 1 x Ø 100 mm
Łożysko: ABEC 5 

Maksymalna waga użytkownika: 50 kg 

Data produkcji (miesiąc/rok):  
12/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
niniejszym oświadcza, że niniejszy 

artykuł jest zgodny z zasadniczymi wymagania-
mi i innymi stosownymi przepisami.

Użytkowanie zgodne  
z przeznaczeniem
Ten produkt jest zabawką dla dzieci od 3. roku 
życia i jest przeznaczony do użytku prywatnego.

OSTRZEŻENIE. Konieczność stosowania środ-
ków ochronnych. Nie używać w ruchu ulicznym. 
Maksymalnie 50 kg.

Wskazówki bezpieczeństwa
 Śmiertelne niebezpieczeństwo!

•	Ostrzeżenie. Nie nadaje się dla dzieci w wie-
ku poniżej 36 miesięcy. Niebezpieczeństwo 
udławienia się. Małe części.

•	Ostrzeżenie. Wszystkie materiały służące 
do opakowania lub mocowania nie stanowią 
części produktu i przed przekazaniem 
produktu dzieciom do zabawy należy je 
usunąć ze względów bezpieczeństwa.

•	Ostrzeżenie. Zabawka wytwarza błyski  
świetlne, które u osób wrażliwych mogą 
wywołać ataki epilepsji.

•	Nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z ma-
teriałem opakowaniowym. Istnieje niebezpie-
czeństwo uduszenia.

•	Dzieci mogą bawić się artykułem tylko pod 
nadzorem osób dorosłych.

 �Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń!

•	Montaż produktu powinien zawsze być 
wykonywany przez dorosłych ze względu 
na istniejące małe części! 

	 Ostrożnie! Niebezpieczeństwo zakleszczenia!
•	Produkt jest przeznaczony do użytku przez 

jedną osobę na raz. 
•	Przed każdym użyciem należy sprawdzić 

produkt pod kątem uszkodzeń lub zużycia. 
Należy zawsze sprawdzać prawidłowe 
mocowanie wszystkich śrub oraz regulację 
wysokości kierownicy. Ten produkt może być 
używany wyłącznie w idealnym stanie! 

•	Upewnij się, że śruby i nakrętki zachowują 
swoje właściwości samoblokujące.

•	Nie zmieniaj tego produktu, w szczególności 
w sposób stanowiący zagrożenie dla bezpie-
czeństwa.

•	Zawsze należy nosić odpowiedni sprzęt 
ochronny (kask, ochraniacze dłoni, nadgarst-
ków, łokci i kolan) oraz obuwie! 

•	Miej zawsze na względzie innych ludzi! 

PL
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•	Używaj produktu wyłącznie na odpowied-
nich, gładkich, czystych i suchych powierzch-
niach. Jeśli to możliwe, korzystaj z produktu 
możliwe daleko od innych uczestników ruchu 
drogowego.  
Unikaj pochylonych terenów, schodów 
i otwartych zbiorników wody. 

•	Nie korzystaj z produktu po zmroku lub przy 
złej widoczności. 

•	Nie pozwalaj dziecku korzystać z produktu 
bez nadzoru, ponieważ dzieci nie potrafią 
ocenić potencjalnych zagrożeń. 

•	Podczas używania tego produktu wymagana 
jest zręczność, aby zapobiec upadkom lub ko-
lizjom, które mogą spowodować obrażenia 
użytkownika lub innych osób.

•	Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji 
produktu! 

•	 Brak możliwości wymiany LED.

 �Zapobieganie szkodom  
rzeczowym!

•	Należy unikać kontaktu z wodą, olejem, 
a także powierzchni nierównych i z dziurami.

Montaż (rys. B)
Produkt jest dostarczany w dwóch częściach. 
Wykonaj montaż zgodnie z poniższym:
•	Wyjmij produkt z opakowania, wciśnij 

sworzeń (3) i włóż drążek kierownicy (2) 
do podstawy hulajnogi trójkołowej (1).

Ważne: należy upewnić się, że drążek 
kierownicy został zatrzaśnięty w  
podstawie hulajnogi trójkołowej.
Ostrożnie! Niebezpieczeństwo  
zakleszczenia!

Ustawianie wysokości drążka 
kierownicy (rys. C)
Drążek kierownicy można ustawić 
na trzech różnych wysokościach.  
Produkt może być używany tylko  
wtedy, gdy przycisk blokujący wsko-
czył do jednego z trzech przewidzia-
nych do tego celu otworów, a rurka 
typu T jest następnie zabezpieczona 
przy pomocy szybkozłączki!

1.	Odkręć szybkozłączkę (4) na drążku kierow-
nicy (2).

2.	Przesuń rurkę typu T (5) w górę, aż przy-
cisk blokujący (6) zatrzaśnie się w jednym 
z trzech otworów (7).

Wskazówka: aby przestawić wybrany 
otwór, należy nacisnąć bolec blokujący i po-
ciągnąć rurkę typu T, aż do zatrzaśnięcia się 
w pożądanej pozycji.
3.	Dokręcić radełkowaną śrubę (8) za pomocą 

dołączonego klucza sześciokątnego (3).
4.	Zabezpiecz rurkę typu T (5) poprzez zabloko-

wanie szybkozłączki (4).
Wskazówka: jeśli podczas zamykania szyb-
kozłączka (4) nie jest dociśnięta do drążka 
kierownicy (2), dokręcić radełkowaną 
śrubę (8) kluczem sześciokątnym (3).
Przed dokręceniem upewnić się, 
że szybkozłączka (4) jest dokręcona.

Demontaż
Nacisnąć przycisk (3a) z lewej strony podsta-
wy hulajnogi trójkołowej i wyciągnąć drążek 
kierownicy (2) (rys. B).

Użytkowanie
Jazda
•	Postaw jedną nogę na podeście i rozkołysz 

hulajnogę poprzez regularne odpychanie się 
drugą nogą. 

•	Hulajnogą trójkołową można sterować za po-
mocą kierownicy, przemieszczając ciężar 
ciała lub wykorzystując kombinację obu tych 
technik jazdy. 

Konserwacja 
Wymiana przednich kółek
Można wymieniać przednie kółka.
Ważne! 
Należy przestrzegać danych technicz-
nych. Kółka o innej średnicy mogą 
zmienić właściwości jezdne i mogą 
stanowić zagrożenie dla użytkownika. 
Nie należy używać kółek, które nie 
mogą być prawidłowo zamontowane. 
Nigdy nie montować większych kółek 
niż oryginalne kółka produktu.
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Kółka zużywają się. Zużycie jest zależne 
od wielu czynników, np. podłoża, wzrostu 
i wagi użytkownika, warunków atmosferycznych, 
materiału kółek i ich twardości. W związku z tym 
konieczna jest ich regularna wymiana.
1.	Za pomocą odpowiedniego klucza sześcio-

kątnego (brak w zakresie dostawy) odkręcić 
śruby dwóch przednich kółek.

2.	Zamontować nowe kółka i zabezpieczyć je 
śrubami. 

Po wymianie:
Po pierwszych kilku minutach jazdy 
upewnić się, że śruby są nadal  
dokręcone oraz że żaden element  
się nie poluzował ani nie odkręcił.  
Ponownie dokręcić kółko, aby  
zapewnić jego płynną pracę. 

Przechowywanie, czyszczenie
Po każdym użyciu zalecamy dokładne oczysz-
czenie i osuszenie produktu. 
Należy usunąć małe kamienie lub inne przed-
mioty, które mogły przykleić się do kółek. Prze-
chowywać produkt w stale suchym miejscu. 

Uwagi odnośnie recyklingu 
Znajdujący się obok symbol wskazuje, 
że niniejsze urządzenie podlega 
Dyrektywie 2012/19/UE. Dyrektywa ta 
stanowi, że po zakończeniu okresu 

użytkowania urządzenia nie wolno wyrzucać 
wraz z normalnymi odpadami domowymi, lecz 
należy oddać je do specjalnie utworzonych 
punktów zbiórki, centrów recyklingu lub firm 
zajmujących się utylizacją odpadów. Należy 
chronić środowisko i właściwie usuwać odpady. 
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjal-
ną zawartość niebezpiecznych substancji, mie-
szanin oraz części składowych. Gospodarstwo 
domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu 
się do ponownego użycia i odzysku surowców 
wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. 
Na tym etapie kształtuje się postawy, które wpły-
wają na zachowanie wspólnego dobra jakim 
jest czyste środowisko naturalne.

Baterii/akumulatorów nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Mogą zawierać 
toksyczne metale ciężkie i podlegają obróbce 
odpadów niebezpiecznych. Symbole chemiczne 
metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego zużyte lub uszko-
dzone baterie/akumulatory należy utylizować 
w komunalnym punkcie zbiórki zgodnie z rozpo-
rządzeniem UE 2023/1542.

Szczegółowe informacje na temat sposo-
bów usuwania zużytego urządzenia 
uzyskają Państwo u władz gminnych i 
miejskich. Urządzenie oraz opakowanie 

należy usunąć w sposób przyjazny dla 
środowiska. Materiały opakowaniowe (np. 
worki foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

Przestrzegać oznakowania materiałów 
opakowaniowych podczas segregacji 
odpadów. Są one oznaczone skrótami 

(a) i liczbami (b) o następującym znaczeniu: 
1–7: tworzywa sztuczne / 20–22: papier 
i karton / 80–98: materiały kompozytowe. 
Produkt i materiały opakowaniowe nadają się 
do recyklingu, należy je osobno zutylizować 
w celu lepszego przetwarzania odpadów. 

Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klien-
towi końcowemu na niniejszy artykuł trzy lata 
gwarancji od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postanowień. Gwa-
rancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych 
i wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zużyciu i 
z tego względu należy je traktować jako części 
zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje części 
kruchych takich jak przełączniki ani części wyko-
nanych ze szkła.
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Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwa-
rancji w przypadku użycia artykułu w sposób 
niewłaściwy lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający poza przewi-
dziane przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośred-
nictwem podanej poniżej infolinii serwisowej 
lub drogą e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie – według naszego 
uznania – bezpłatnie naprawiony, wymieniony 
lub nastąpi zwrot ceny zakupu. Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 506180_2507

	� Serwis Polska 
Tel.:	 22 397 4996 
E-Mail:	 deltasport@lidl.pl
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Sveikiname!
Įsigijote aukštos kokybės gaminį. Prieš pirmą 
kartą naudodami, susipažinkite su gaminiu.

Atidžiai perskaitykite pateiktą 
naudojimo instrukciją.

Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir tik 
nurodytu tikslu. Išsaugokite šią naudojimo instruk-
ciją. Perduodami gaminį, nepamirškite perduoti 
trečiajai šaliai ir visų su juo susijusių dokumentų.

Dalių pavadinimai/ 
komplektacija (A pav.)
1 x �triračio paspirtuko apatinė dalis su pagrindu 

ir ratukais (1)
1 x vairalazdė (2)
1 x šešiakampis raktas
1 x naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
Vairo ištraukimo aukštis: 3 pakopų (76 cm) 
Ratukai: 2 x Ø 120 mm, 1 x Ø 100 mm
Guoliai: ABEC 5 

Didžiausias naudotojo svoris: 50 kg 

�Pagaminimo data (mėnuo/metai): 
12/2025

„Delta-Sport Handelskontor GmbH“ 
pareiškia, kad šis gaminys atitinka 

nurodytus pagrindinius reikalavimus ir kitas 
susijusias nuostatas. 

Naudojimas pagal paskirtį
Šis gaminys yra žaislas, skirtas privačiam naudo-
jimui vaikams nuo 3 metų.
ĮSPĖJIMAS! Būtina naudoti apsaugos priemo-
nes. Nenaudoti eismo vietose. Ne daugiau kaip 
50 kg.

Saugos instrukcijos
 Pavojus gyvybei!

•	Įspėjimas. Netinka vaikams iki 36 mėnesių. 
Pavojus užspringti. Smulkios detalės.

•	Įspėjimas. Bet kokios pakavimo ir tvirtinimo 
medžiagos nėra žaidimo komplektacijos 
dalis ir dėl saugumo priežasčių turėtų būti 
pašalintos, prieš paduodant gaminį žaisti 
vaikams.

•	Įspėjimas. Žaislas skleidžia šviesos blyksnius, 
kurie jautriems žmonėms gali sukelti epilepsiją.

•	Niekada nepalikite vaikų ir pakavimo 
medžiagos be priežiūros. Kyla pavojus 
uždusti.

•	Žaisti su gaminiu vaikams leidžiama tik prižiū-
rint suaugusiesiems.

 Pavojus susižeisti!
•	Dėl smulkių detalių gaminį sumontuoti turi 

suaugęs asmuo!  
Atsargiai! Prispaudimo pavojus!

•	Vienu metu gaminį gali naudoti tik vienas 
asmuo. 

•	Kas kartą prieš naudodami patikrinkite, ar 
gaminys nepažeistas arba nesusidėvėjęs. 
Visada patikrinkite, ar tvirtai laikosi visi 
tvirtinimo elementai ir vairo kolonėlės aukščio 
reguliatorius. Galima eksploatuoti tik neprie-
kaištingos būklės gaminį! 

•	Įsitikinkite, kad varžtai ir veržlės neprarado 
savo savaiminio užsiblokavimo savybės.

•	Nekeiskite gaminio dalių taip, kad tam tikro-
mis sąlygomis kiltų pavojus jūsų saugumui.

•	Visuomet dėvėkite tam skirtas saugos prie-
mones (šalmą, rankų, riešų, alkūnių ir kelių 
asaugas) ir avalynę! 

•	Visada atkreipkite dėmesį į kitus žmones! 
•	Naudokite gaminį tik ant tam pritaikyto 

paviršiaus, kuris yra lygus, švarus ir sausas. 
Stenkitės važiuoti atskirai nuo kitų eismo 
dalyvių.  
Venkite nuožulnių zonų, laiptų ir atvirų van-
dens telkinių. 

•	Niekada nevažiuokite tamsoje arba esant 
blogam matomumui. 
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•	Neleiskite vaikui naudotis gaminiu be prie-
žiūros, kadangi vaikai negali įvertinti galimų 
pavojų. 

•	Gaminį naudoti reikia atidžiai, siekiant 
išvengti kritimo ar susidūrimų, dėl kurių gali 
būti sužalotas vairuotojas ar kiti asmenys.

•	Jokiu būdu negalima keisti gaminio sudėties 
ar jo dalių! 

•	Šviesos diodai nekeičiami.

 Venkite materialinės žalos!
•	Venkite vandens, alyvos, duobių ir labai 

šiurkščių paviršių.

Montavimas (B pav.)
Gaminys pristatomas dviem dalimis, kad būtų 
patogu transportuoti. Sumontuokite pagal 
tolesnius nurodymus:
•	Ištraukite gaminį iš pakuotės, paspauskite 

fiksavimo kaištį (3) ir įstatykite vairalazdę (2) 
į triračio paspirtuko apatinę dalį (1).

Svarbu: atkreipkite dėmesį į tai, ar tri-
račio paspirtuko vairalazdė apatinėje 
dalyje užsifiksavo.
Atsargiai! Prispaudimo pavojus!

Vairalazdės aukščio  
nustatymas (C pav.)
Vairalazdę galima nustatyti skirtingais 
aukščiais.  
Gaminį galima naudoti tik tada, jeigu 
fiksavimo mygtukas užfiksuotas vieno-
je iš trijų tam skirtų skylių, o T formos 
vamzdis vėliau pritvirtintas greitavei-
kiu fiksatoriumi!
1.	Atlaisvinkite vairalazdės (2) greitaveikį 

fiksatorių (4).
2.	Traukite T formos vamzdį (5) aukštyn, kol 

fiksavimo kaištis (6) užsifiksuos vienoje iš trijų 
skylių (7). 

Pastaba: norėdami perkelti į pasirinktą skylę, 
paspauskite fiksavimo kaištį ir traukite T-formos 
vamzdį į norimą padėtį, kol jis užsifiksuos.
3.	Priveržkite briaunuotą varžtą (8) komplekta-

cijoje esančiu šešiakampiu raktu.
4.	T formos vamzdį (5) užfiksuokite greitaveikiu 

fiksatoriumi (4).

Pastaba: jeigu greitaveikis fiksato-
rius (4) uždarant nepriglunda prie pat 
vairalazdės (2), priveržkite briaunuotą 
varžtą (8) šešiakampiu raktu. 
Atkreipkite dėmesį, kad prieš priver-
žiant greitaveikis fiksatorius (4) būtų 
užfiksuotas.

Išmontavimas
Paspauskite mygtuką (3a) kairėje triračio 
paspirtuko apatinės dalies pusėje ir ištraukite 
vairalazdę (2) (B pav.).

Naudojimas
Važiavimas
•	Vieną koją pastatykite ant paminos ir važiuo-

kite reguliariai pasispirdami kita koja.
•	Valdykite triratį paspirtuką perkeldami savo 

kūno svorį į kairę arba į dešinę. 

Techninė priežiūra 
Priekinių ratukų keitimas
Priekinius ratukus galite pakeisti.
Svarbu! 
Atkreipkite dėmesį į techninius duo-
menis. Kitokio skersmens ratukai gali 
pakeisti važiavimo savybes ir sudaryti 
pavojingas sąlygas naudotojui. 
Nenaudokite ratukų, kurių negalima 
nepriekaištingai sumontuoti.  
Niekuomet nemontuokite didesnio 
skersmens ratukų nei gaminyje anks-
čiau buvusių.

Ratukai susidėvi. Susidėvėjimas priklauso nuo 
daugelio veiksnių, pvz., pagrindo, naudotojo 
ūgio ir svorio, oro sąlygų, ratukų medžiagos 
ir jų kietumo. Todėl juos būtina periodiškai 
pakeisti.
1.	Abiejų priekinių ratukų varžtus atsukite tinka-

mu šešiakampiu raktu (komplektacijoje nėra).
2.	Įstatykite naujus ratukus ir pritvirtinkite juos 

varžtais. 
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Pakeitus ratukus:
Įsitikinkite, kad po pirmo važiavimo 
visi varžtai tvirtai priveržti, neatsisuko 
arba neatsilaisvino. Ratuką priveržkite 
dar kartą siekdami įsitikinti, kad jis 
tolygiai rieda. 

Laikymas, valymas
Rekomendacija: pasinaudoję gaminiu jį švariai 
nuvalykite ir išdžiovinkite. 
Nuvalykite mažus akmenėlius ir kitus nešva-
rumus, tam tikromis sąlygomis prikibusius prie 
ratukų. Laikykite gaminį sausoje vietoje. 

Išmetimo nurodymai
Šalia pateiktas simbolis reiškia, kad šiam 
prietaisui taikoma Direktyva 2012/19/
ES. Ši Direktyva nurodo, kad baigus 
eksploatuoti prietaisą, jo negalima mesti 

į įprastas buitines atliekas, o privaloma atiduoti į 
specialiai įrengtas surinkimo vietas, antrinių 
žaliavų įstaigas ar atliekų tvarkymo įmones. 
Tausokite aplinką ir tinkamai tvarkykite atliekas.
Baterijų / akumuliatorių negalima išmesti kartu 
su kitomis buitinėmis atliekomis. Jose / juose 
gali būti nuodingų sunkiųjų metalų ir turi būti 
tvarkomos / tvarkomi kaip specialiosios atliekos. 
Sunkiųjų metalų cheminiai simboliai: Cd = ka-
dmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas. Todėl 
panaudotas arba sugedusias baterijas ir (arba) 
pakartotinai įkraunamas baterijas išmeskite į 
savivaldybės atliekų surinkimo punktą pagal ES 
reglamentą 2023/1542.

Daugiau informacijos apie panaudoto 
prietaiso atliekų tvarkymą teiraukitės 
savo savivaldybės arba miesto adminis-
tracijos įstaigose. Prietaisą ir pakuotės 

atliekas tvarkykite tausodami aplinką. Pakuotės 
medžiagas (pvz., plastikinius maišelius) laikykite 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

Atskirdami atliekas, atsižvelkite į 
pakavimo medžiagų ženklinimą, jos 
pažymėtos su sutrumpinimais (a) ir 

numeriais (b), kurių reikšmės: 1–7: plastikai / 
20–22: popierius ir kartonas / 80–98: rišamo-
sios medžiagos. 

Gaminys ir pakavimo medžiagos tinkamos 
perdirbti, utilizuokite jas atskirai, taip užtikrinsite 
geresnį atliekų tvarkymą. 

Pastabos dėl garantijos ir 
aptarnavimo
Gaminys pagamintas kruopščiai, vykdant nuo-
latinę kontrolę. Privatiems galutiniams klientams 
„DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH“ 
šiam gaminiui suteikia trejų metų garantiją nuo 
pirkimo datos (garantinis laikotarpis) pagal 
toliau nurodytas sąlygas. Garantija taikoma tik 
medžiagoms ir apdirbimui. 
Garantija netaikoma toms dalims, kurios įprastai 
dėvisi ir yra laikomos nusidėvinčiomis dalimis 
(pvz., baterijoms), taip pat dužioms dalimis, 
pvz., jungikliams, akumuliatoriams ar iš stiklo 
pagamintoms dalims.
Teisė pasinaudoti šia garantija negalioja, 
jei gaminys buvo naudojamas netinkamai ar 
neteisingai, ne pagal numatytą paskirtį arba jei 
nesilaikoma naudojimo instrukcijos nurodymų, 
išskyrus tuos atvejus, kai galutinis klientas įrodo, 
kad buvo medžiagų arba apdirbimo klaida, 
kilusi ne dėl minėtų aplinkybių. 
Teise į garantiją galima pasinaudoti tik garan-
tiniu laikotarpiu, pateikus originalų kasos kvitą. 
Todėl saugokite originalų kasos kvitą. Atlikus 
bet kokį remontą, grindžiamą įmonės garantija, 
įstatymuose numatyta garantija ar gamintojo 
gera valia, garantinis laikotarpis nėra pratęsia-
mas. Ši nuostata taip pat taikoma pakeistoms ir 
suremontuotoms dalims.
Kilus nusiskundimų, pirmiausiai kreipkitės toliau 
nurodytu techninės pagalbos telefono numeriu 
arba susisiekite su mumis elektroniniu paštu. Jei 
taikoma garantija, mes Jums nemokamai gaminį 
pataisysime ar pakeisime arba grąžinsime pini-
gus, sumokėtus už gaminį (savo nuožiūra). Jokių 
kitų teisių garantija nesuteikia.
Ši garantija neriboja Jūsų teisių, numatytų 
įstatymuose, ypač garantinių teisių pardavėjo 
atžvilgiu.

IAN: 506180_2507

	 Aptarnavimas Lietuvoje
	 Tel.: 	 0 800 33144
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.lt
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Soovime õnne!
Olete otsustanud kvaliteetse toote kasuks. Enne 
esmakordset kasutamist tutvuge tootega.

Selleks lugege tähelepanelikult 
järgmist kasutusjuhendit.

Kasutage toodet ainult toodud kirjelduste 
kohaselt ja ainult ettenähtud kasutusvaldkon-
dades. Hoidke seda kasutusjuhendit kindlas 
kohas. Toote edasiandmisel andke üle ka kõik 
tootedokumendid.

Osade nimetused/ 
tarnekomplekt (joon. A)
1 x �kolmerattaline tõukeratas seisulaua ja ratas-

tega (1)
1 x juhtraud (2)
1 x sisekuuskantvõti
1 x kasutusjuhend

Tehnilised andmed
Juhtraua reguleerimise kõrgus:  
3-astmeline (kuni 76 cm) 
Rattad: 2 x Ø 120 mm, 1 x Ø 100 mm
Laagrid: ABEC 5 

Maksimaalne kasutaja kaal: 50 kg 

�Tootmiskuupäev (kuu/aasta): 
12/2025

Käesolevaga kinnitab ettevõte Del-
ta-Sport Handelskontor GmbH, et antud 

toode vastab peamistele nõuetele ja kohalduva-
tele määrustele. 

Otstarbekohane kasutamine
See toode on mänguasi 3-aastastele ja vanema-
tele lastele isiklikuks kasutamiseks.
HOIATUS! Soovitatakse kanda kaitsevarustust. 
Ei ole ette nähtud kasutamiseks liikluses. Max 
50 kg.

Ohutusjuhised
 Eluohtlik!

•	Hoiatus. Ei ole sobiv alla 36 kuu vanustele 
lastele. Lämbumisoht. Väikesed osad.

•	Hoiatus. Kõik pakke-/kinnitusmaterjalid ei ole 
antud mänguasja osad ja need tuleb ohutuse 
tagamiseks alati eemaldada, enne kui annate 
toote lapsele mängimiseks.

•	Hoiatus. Mänguasi tekitab valgussähvatusi, 
mis võivad tundlikel inimestel põhjustada 
epilepsiat.

•	Ärge laske lastel järelevalveta pakkematerjali-
ga mängida. Valitseb lämmatamisoht.

•	Lapsed tohivad tootega mängida ainult täis-
kasvanute järelevalve all.

 Vigastuste oht!
•	Väikeste detailide tõttu tohivad toodet kokku 

panna ainult täiskasvanud!  
Ettevaatust! Kinnikiilumise oht!

•	Toodet tohib korraga kasutada ainult üks 
inimene. 

•	Kontrollige toodet enne iga kasutuskorda kah-
justuste või kulumise suhtes. Kontrollige kõikide 
ühenduselementide ja sulgedetailide kindlat 
kinnitust, samuti juhtraua kõrguse reguleerimis-
seadet. Toodet tohib kasutada ainult siis, kui 
see on laitmatus seisukorras! 

•	Veenduge, et kruvide ja mutrite iselukustumise 
omadused oleksid säilinud.

•	Ärge muutke toodet selliselt, et see võiks teie 
turvalisuse ohtu seada.

•	Kandke alati sobivat kaitsevarustust (kiiver, 
käte-, randme-, küünarnuki- ja põlvekaitsmed) 
ning jalatseid! 

•	Arvestage alati juuresviibivate inimestega! 
•	Kasutage toodet ainult sobival aluspinnal, 

mis on tasane, puhas ja kuiv. Sõitke teistest 
liiklejatest võimalikult eemal.  
Vältige järske kallakuid, treppe ja lahtisi 
veekogusid. 

•	Ärge kunagi sõitke pimedas või halva nähta-
vusega. 

•	Ärge laske lastel toodet järelevalveta kasuta-
da, kuna lapsed ei oska hinnata võimalikke 
ohtusid. 
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•	Toote kasutamisel on tarvis osavust, vältimaks 
kukkumist või kokkupõrkeid, mis võivad tekita-
da vigastusi sõitjale või teistele isikutele.

•	Tootel ei tohi teha mingeid modifikatsioone! 
•	LED-lampe ei saa vahetada.

 Materiaalse kahju vältimine!
•	Vältige läbi vee, õli või löökaukude sõitmist, 

samuti väga ebatasasel pinnal sõitmist.

Montaaž (joon. B)
Toode tarnitakse transpordiasendis, kahes osas. 
Kokkumonteerimiseks tehke järgmist:
•	Võtke toode pakendist välja, vajutage lukus-

tustihvti (3) ja pistke juhtraud (2) kolmerattalise 
tõukeratta alumise osa sisse (1).

Tähtis: jälgige, et juhtraud fikseeruks 
kolmerattalise tõukeratta alumise osa 
sees.
Ettevaatust! Kinnikiilumise oht!

Juhtraua kõrguse  
reguleerimine (joon. C)
Juhtrauda saab seada kolmele erineva-
le kõrgusele.  
Toodet tohib kasutada ainult siis, kui 
fikseerimisnupp on klõpsatanud ühte 
kolmest ettenähtud avadest ja T-toru 
kinnitatakse seejärel kiirkinniti abil!
1.	Avage juhtraual (2) kiirkinniti (4).
2.	Tõmmake T-toru (5) üles, kuni lukustustihvt (6) 

klõpsab ühte kolmest avast (7). 
Märkus: valitud augu reguleerimiseks vajutage 
lukustustihvti ja tõmmake T-toru soovitud asendis-
se, kuni see klõpsatusega oma kohale lukustub.
3.	Pingutage rihvelpeaga kruvi (8) kaasasoleva 

sisekuuskantvõtmega.
4.	Kinnitage T-toru (5), sulgedes kiirkinniti (4).
Märkus: kui kiirkinnitus (4) ei ole sule-
tuna juhtraud (2) vastu tihedalt kinni-
tatud, pingutage rihveldatud kruvi (8) 
sisekuuskantvõtmega. 
Enne pingutamist veenduge, et kiirkinni-
tus (4) on lukustatud.

Demonteerimine
Vajutage kolmerattalise tõukeratta alumise osa 
vasakul küljel olevat nuppu (3a) ja tõmmake 
juhtraud (2) välja (joon. B).

Kasutamine
Sõitmine
•	Pange üks jalg seisulauale ja lükake teise 

jalaga regulaarsete vahedega hoogu.
•	Juhtige kolmerattalist tõukeratast keharaskuse 

abil vasakule või paremale. 

Hooldamine 
Esirataste vahetamine
Esirattaid saab vahetada.
Tähtis! 
Järgige tehnilisi andmeid. Teise läbi-
mõõduga rattad võivad sõiduomadusi 
muuta ja põhjustada kasutaja jaoks 
ohtlikke olukordi. 
Ärge kasutage rattaid, mida pole või-
malik laitmatult paigaldada.  
Ärge paigaldage kunagi toote algsetest 
ratastest suuremaid rattaid.

Rattad kuluvad. Kulumine sõltub paljudest 
teguritest, nagu näiteks maapind, kasutaja kasv 
ja kaal, ilmastikutingimused, rataste materjal ja 
kõvadus. Seetõttu tuleb neid aeg-ajalt vahetada.
1.	Keerake mõlema esiratta kruvid sobiva 

sisekuuskantvõtme (ei sisaldu tarnekomplektis) 
abil lahti.

2.	Paigaldage uued esirattad ja kinnitage need 
kruvidega. 

Pärast väljavahetamist:
Veenduge, et kõik kruvid on pärast 
esimesi sõiduminuteid endiselt tugevalt 
kinni ning et miski pole lahti tulnud. 
Pingutage rataste kinnitust veel kord, 
veendumaks, et rattad liiguvad suju-
valt. 
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Hoidmine ja puhastamine
Pärast toote kasutamist soovitame seda põhjali-
kult puhastada ja kuivatada. 
Eemaldage väikesed kivid ja muu mustus, mis on 
rataste külge kinni jäänud. Hoidke toodet alati 
kuivas kohas. 

Jäätmekäitlusjuhised
 Kõrval olev sümbol näitab, et sellele 
seadmele kehtib direktiiv 2012/19/EL. 
See direktiiv ütleb, et te ei tohi visata 
seda seadet kasutusea lõppedes 

tavaliste olmejäätmete hulka, vaid see tuleb 
anda spetsiaalselt selleks loodud kogumispunkti-
desse, taaskasutuskeskustesse või jäätmekäitlu-
settevõtetesse. Kaitske keskkonda ja kõrvaldage 
see toode nõuetekohaselt.
Patareisid/akusid ei tohi jäätmekäitlusse anda 
koos olmeprügiga. Need võivad sisaldada mür-
giseid raskmetalle ja neid tuleb käidelda ohtlike 
jäätmetena. Raskmetallide keemilised sümbolid 
on järgmised: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, 
Pb = plii. Seetõttu visake kasutatud või defektsed 
patareid/akud kohalikus kogumispunktis vasta-
valt EL määrusele 2023/1542.

Kasutuskõlbmatu seadme utiliseerimise 
kohta saate lisainformatsiooni oma 
valla- või linnavalitsusest. Utiliseerige 
seade ja pakend keskkonnasäästlikult. 

Hoidke pakkematerjali (nt kilekotte) lastele 
kättesaamatus kohas.

Jäätmete sortimisel jälgige pakkematerja-
lide tähistust, milleks on järgmise 
tähendusega lühendid (a) ja numb-

rid (b): 1–7: plastid / 20–22: paber ja papp / 
80–98: komposiitmaterjalid. 
Toode ja pakkematerjalid on ringlussevõetavad, 
jäätmekäitluse optimeerimiseks sortige need.

Juhised garantii ja  
teeninduskulu kohta 
Toode on toodetud väga hoolikalt ja pideva 
kontrolli all. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH annab eraisikutest lõpptarbijatele selle 
kauba ostmisel kolmeaastase garantii alates 
ostukuupäevast (garantiiperiood) vastavalt 
järgmistele sätetele. Garantii kehtib ainult mater-
jali- ja töötlemisvigade korral. Garantii ei laiene 
osadele, mis on tavapäraselt kulunud, ja seetõttu 
tuleb neid käsitleda kulumisdetailidena (nt pata-
reid), ja mitte habrastele osadele, nt lülitid, akud 
või klaasist osad. 
Garantiinõuded on välistatud, kui toodet on 
kasutatud mitte ettenähtud otstarbel, valesti või 
mitte ettenähtud nõuete raames või kasutusula-
tuses või kui kasutusjuhendis toodud andmeid ei 
ole järgitud, kui just lõppklient ei suuda tõestada, 
et esinevad materjali- või töötlemisvead, mis ei 
põhine eelnimetatud tingimustel.
Garantiinõudeid saab garantiiaja jooksul 
esitada alles pärast originaalkviitungi esitamist. 
Seetõttu palun hoidke originaalkviitung alles. 
Garantiid ei pikendata garantii, seadusliku ga-
rantii või hea tahte põhjal tehtud remonditööde 
järgi. See kehtib ka asendatud ja parandatud 
osade kohta. 
Kui teil on kaebusi, võtke ühendust allpool 
toodud infotelefoni või e-posti teel. Garantii-
nõude korral parandame - omal valikul - toote 
teile tasuta, asendame selle või maksame tagasi 
ostuhinna. Muid õigusi garantiist ei tulene. 
See garantii ei piira teie seadusjärgseid õigusi, 
eriti garantiinõudeid vastava müüja vastu.

IAN: 506180_2507

	 Teenindus Eesti
	 Tel.:	 8000049109
	 E-post:	 deltasport@lidl.ee
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Soovime õnne!
Olete otsustanud kvaliteetse toote kasuks. Enne 
esmakordset kasutamist tutvuge tootega.

Selleks lugege tähelepanelikult 
järgmist kasutusjuhendit.

Kasutage toodet ainult toodud kirjelduste 
kohaselt ja ainult ettenähtud kasutusvaldkon-
dades. Hoidke seda kasutusjuhendit kindlas 
kohas. Toote edasiandmisel andke üle ka kõik 
tootedokumendid.

Daļas nosaukums/ 
piegādes komplekts (A att.)
1 x �trīsriteņu skrejrata apakšdaļa ar pamatni un 

ritenīšiem (1)
1 x stūres stienis (2)
1 x iekšējā sešstūra atslēga
1 x lietošanas norādījumi

Tehniskie dati
Stūres stieņa izvilkšanas augstums: 3 pakāpes 
(līdz 76 cm) 
Ritenīši: 2 x Ø 120 mm, 1 x Ø 100 mm
Gultņi: ABEC 5 

Maksimālais lietotāja svars: 50 kg 

�Ražošanas datums (mēnesis/gads): 
12/2025

Ar šo Delta-Sport Handelskontor GmbH 
apliecina, ka šī prece atbilst šādām 

pamatprasībām un pārējiem attiecīgajiem 
noteikumiem. 

Lietošana atbilstoši  
paredzētajam mērķim
Šī prece ir privātai lietošanai paredzēta rotaļlie-
ta, kas ir piemērota bērniem no 3 gadu vecuma.
BRĪDINĀJUMS! Jālieto aizsargaprīkojums. 
Neizmantot satiksmē. Ne vairāk par 50 kg.

Norādes par drošību
 Dzīvības apdraudējums!

•	Brīdinājums. Nav piemērots bērniem, kas 
jaunāki par 36 mēnešiem. Aizrīšanās risks. 
Sīkas detaļas.

•	Brīdinājums. Visi iepakojuma un 
piestiprināšanas materiāli nav rotaļlietas 
sastāvdaļas, un drošības apsvērumu dēļ tie 
vienmēr ir jānoņem, pirms prece tiek nodota 
bērniem rotaļām.

•	Brīdinājums. Rotaļlieta rada gaismas 
uzplaiksnījumus, kas jutīgiem cilvēkiem var 
izraisīt epilepsijas lēkmi.

•	Neatstājiet bērnus bez uzraudzības ar 
iepakošanas materiālu. Pastāv nosmakšanas 
risks.

•	Bērni drīkst rotaļāties ar preci tikai pieaugušo 
uzraudzībā.

 Savainošanās risks!
•	Mazo detaļu dēļ preces montāžu ieteicams 

vienmēr veikt pieaugušajiem!  
Uzmanību! Iespiešanas risks!

•	Preci vienlaikus drīkst lietot tikai viena persona. 
•	Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai 

precei nav bojājumu vai nodiluma pazīmju. 
Vienmēr pārbaudiet, vai visas savienojošās 
daļas un stūres stieņa augstuma regulēšanas 
mehānisms ir stingri nostiprināts. Preci drīkst 
lietot tikai tādā gadījumā, ja tā ir nevainojamā 
kārtībā! 

•	Pārliecinieties, ka skrūves un uzgriežņi jopro-
jām patstāvīgi bloķējas.

•	Nepārveidojiet preci tā, ka tā var apdraudēt 
jūsu drošību.

•	Vienmēr lietojiet piemērotu aizsargaprīkojumu 
(ķiveri, plaukstu, delnu, elkoņu un ceļgalu 
aizsargus), kā arī apavus! 

•	Vienmēr pievērsiet uzmanību citām personām! 
•	Lietojiet preci tikai uz piemērotām virsmām, ku-

ras ir līdzenas, tīras un sausas. Cik iespējams, 
brauciet iespējami atstatus no citiem satiksmes 
dalībniekiem.  
Izvairieties no nogāzēm, trepēm un atvērtām 
ūdenstilpnēm. 
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•	Nekādā gadījumā nebrauciet tumsā vai sliktas 
redzamības apstākļos. 

•	Neļaujiet savam bērnam lietot šo preci bez 
uzraudzības, jo bērni nevar novērtēt iespēja-
mo bīstamību. 

•	Lietojot preci, ir nepieciešama veiklība, lai 
izvairītos no kritieniem vai sadursmēm, kas 
savukārt var radīt vadītāja vai citu personu 
traumas.

•	Precei nedrīkst veikt nekādus pārveidojumus! 
•	Gaismas diodes nav nomaināmas.

 �Izvairīšanās no mantas  
bojājumiem!

•	Izvairieties no ūdens, eļļas, bedrēm un ļoti 
raupjiem segumiem.

Montāža (B att.)
Prece tiek piegādāta transportēšanas stāvoklī 
divās daļās. Montējiet to šādi:
•	Izņemiet preci no iepakojuma, nospiediet 

fiksācijas tapu (3) un uzlieciet stūres stieni (2) 
uz trīsriteņu skrejrata apakšdaļas (1).

Svarīgi: raugiet, lai stūres stienis nofik-
sējas trīsriteņu skrejrata apakšdaļā.
Uzmanību! Iespiešanas risks!

Stūres stieņa augstuma  
regulēšana (C att.)
Stūres stienim ir trīs augstuma iestatī-
jumi.  
Preci drīkst lietot tikai tad, kad fiksāci-
jas poga ir nofiksēta vienā no trim tai 
paredzētajiem urbumiem un T-veida 
caurule ir nostiprināta, izmantojot spa-
iles sviru!
1.	Atbrīvojiet spailes sviru (4) uz stūres stieņa (2).
2.	Velciet T-veida cauruli (5) uz augšu, līdz 

fiksācijas tapa (6) nofiksējas vienā no trīs 
urbumiem (7). 

Norāde: lai izveidotu izvēlēto urbumu, nospie-
diet fiksācijas tapu un velciet T-veida cauruli līdz 
fiksācijai vēlamajā pozīcijā.
3.	Skrūvi ar rievoto galviņu (8) pievelciet ar 

piegādes komplektā iekļauto iekšējā sešstūra 
atslēgu.

4.	Nostipriniet T-veida cauruli (5), nofiksējot 
spailes sviru (4).

Norāde: ja spailes svira (4) pēc aizvēr-
šanas nav cieši piekļauta stūres stienim 
(2), cieši pievelciet skrūvi ar rievoto gal-
viņu (8), izmantojot komplektā iekļauto 
sešstūra atslēgu. 
Raugieties, lai pirms skrūves pievilkša-
nas spailes svira (4) būtu nofiksēta.

Demontāža
Nospiediet trīsriteņu skrejrata apakšdaļas kreisa-
jā pusē esošo tapu (3a) un izvelciet stūres stieni 
(2) (B att.).

Lietošana
Braukšana
•	Uzlieciet vienu kāju uz pamatnes un ar otru 

kāju regulāri atsperieties, lai uzņemtu ātrumu.
•	Stūrējiet trīsriteņu skrejratu pa labi vai pa 

kreisi, izmantojot svara pārnešanu. 

Apkope 
Priekšējo ritenīšu nomaiņa
Priekšējos ritenīšus var nomainīt.
Svarīgi! 
Ņemiet vērā tehniskos datus. Ritenīši, 
kuriem ir citāds diametrs, var izmainīt 
braukšanas veidu un noteiktos gadīju-
mos radīt risku lietotājam. 
Nelietojiet ritenīšus, kuru uzstādīšana 
sagādā grūtības.  
Nekādā gadījumā neuzstādiet ritenīšus, 
kas ir lielāki nekā sākotnējie preces 
ritenīši.

Ritenīši ar laiku nodilst. Šis nodilums ir atkarīgs 
no daudziem faktoriem, piemēram, zemes, lieto-
tāja augstuma un svara, laika apstākļiem, ritenīšu 
materiāla un to izturības. Tādēļ ir nepieciešams 
tos laiku pa laikam nomainīt.
1.	Izmantojot piemērotu iekšējā sešstūra atslēgu 

(nav iekļauta piegādes komplektā), atskrūvē-
jiet abu priekšējo ritenīšu skrūves.

2.	Uzstādiet jaunos ritenīšus un piestipriniet tos 
ar skrūvēm. 
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Pēc nomaiņas:
Pārliecinieties, vai pēc pirmajām 
brauciena minūtēm skrūves joprojām ir 
stingri pievilktas un detaļas nav kļuvu-
šas vaļīgas. Vēlreiz pievelciet ritenīti, lai 
pārliecinātos, ka tas griežas vienmērīgi. 

Glabāšana, tīrīšana
Iesakām pēc preces lietošanas to rūpīgi notīrīt un 
nožāvēt. 
Noņemiet mazus akmentiņus un citus priekš-
metus, kuri, iespējams, ir iesprūduši ritenīšos. 
Vienmēr glabājiet preci sausā vietā. 

Norādes par likvidēšanu
 Blakus attēlotais simbols norāda, ka uz 
šo ierīci attiecas Direktīva 2012/19/ES. 
Šī direktīva paredz, ka ierīci pēc tās 
lietošanas laika beigām nedrīkst izmest 

sadzīves atkritumos, bet tā jānodod speciāli 
izveidotos atkritumu savākšanas punktos, 
atkritumu šķirošanas centros vai atkritumu 
pārstrādes uzņēmumiem. Saudzējiet vidi un 
atbrīvojieties no atkritumiem pareizi.
Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Tie var saturēt indī-
gus smagos metālus, tādēļ tie ir jālikvidē kā bīs-
tamie atkritumi. Smago metālu ķīmiskie simboli ir 
šādi: Cd = kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins. 
Tāpēc izlietotās vai bojātās baterijas/uzlādēja-
mās baterijas nododiet pašvaldības savākšanas 
punktā saskaņā ar ES Regulu 2023/1542.

Papildu informāciju par nokalpojušās 
ierīces utilizāciju vaicājiet savā pašvaldī-
bā. Utilizējiet ierīci un iepakojumu videi 
draudzīgā veidā. Iepakojuma materiālus 

(piem., plastikāta maisiņus) uzglabājiet bērniem 
nepieejamā vietā.

Šķirojot atkritumus, ņemiet vērā 
iepakošanas materiālu apzīmējumus; tie 
ir norādīti ar saīsinājumiem (a) un 

numuriem (b), kuriem ir tālāk norādītā nozīmē. 
1–7: plastmasa / 20–22: papīrs un kartons / 
80–98: kompozītmateriāli. 
Prece un iepakošanas materiāli ir pārstrādājami, 
tādēļ izmetot šķirojiet tos, lai nodrošinātu labāku 
atkritumu apstrādi. 

Norādes par garantiju un  
servisa pakalpojumiem
Izstrādājums ir izgatavots ar lielu rūpību, veicot 
tā pastāvīgu kontroli. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privātiem gala klientiem šim 
izstrādājumam dod trīs gadu garantiju kopš 
iegādes datuma (garantijas termiņš), ievērojot 
turpmākos noteikumus. Garantija attiecas tikai 
uz materiālu un apstrādes kļūdām. Garantija 
neattiecas uz detaļām, kas pakļautas normālam 
nolietojumam un tādēļ uzskatāmas par dilstošām 
detaļām (piem., baterijas), kā arī tā neattiecas 
uz plīstošām detaļām, piem., slēdžiem, akumula-
toriem vai no stikla izgatavotām detaļām.
Garantijas prasības ir izslēgtas, ja izstrādājums 
ir izmantots nepareizi, ļaunprātīgi vai neatbilstoši 
paredzētajiem noteikumiem vai paredzētajam 
pielietojumam vai nav ievērotas lietošanas 
instrukcijā dotās norādes, ja vien gala klients 
nepierāda, ka ir radusies materiāla vai apstrā-
des kļūda, kuras iemesls nav kāds no iepriekš 
minētajiem apstākļiem. 
Garantijas prasības var izvirzīt tikai garantijas 
termiņā, uzrādot pirkuma čeka oriģinālu. Tādēļ 
saglabājiet pirkuma čeka oriģinālu. Jebkādi 
remontdarbi, kas veikti garantijas, likumdošanā 
paredzētās garantijas vai godīgas komercprak-
ses ietvaros, nepagarina garantijas termiņu. Tas 
attiecas arī uz nomainītām un labotām detaļām.
Iebildumu gadījumā vispirms, lūdzu, zvaniet uz 
zemāk norādīto servisa tālruni vai sazinieties ar 
mums pa e-pastu. Ja iestājas garantijas gadījums, 
mēs izstrādājumu – pēc saviem ieskatiem – bez 
maksas salabojam, nomainām vai atlīdzinām 
pirkuma cenu. Citas garantijas tiesības nepastāv.
Šī garantija neierobežo jūsu tiesības, kas pare-
dzētas likumdošanā, it īpaši tiesības uz garantiju 
attiecībā pret attiecīgo pārdevēju.
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